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La Plej Malkara Libro 
en Esperanto 

TATTERLEY 
La Historio de Mortinto. 

Romano de 

TOM GALLON, 

Tradukita de Andrew Wilson. 

lnteresa rakonto, legeble presita sur bona 

papero ; 200 paĝoj. 

113. afrankite. 

Kursesiroj. atentu 1 La verko estas sufiĉe 

malkara poro usado ĉe grupoj haj kursoj. 

Rabato por kvanloj. 

B.E.A. 17, Hart St,W.C.1 

Lae DTT © 
Rakonto originale verkita en Esperanto 

  

de 

E. ALLEYNE SINNOTTE 

(Melbourne). 

NOTO DE LA AUTORINO: 

“La rakonto ne pretendas esti io pli, ol 

Karaktera skizo de bravo virino. Ekzistas 

multaj “Lilioj” en la mondo, kiuj tamen ne 

havas la konsolon kaj helpon, kiujn donus al 

ili vizio tia, kian havis la Lilio, kiun mi provis 

portreti. Mia rakonto alportu esperon kaj 

kuraĝigon al almenaŭ unu suferanta persono !” 

NOVE BINDITA EN DU BINDSPECOJ: 

Tole: 28.6p.; Brosure: 28. Op. 

Afranko : 4p. 

B.E.A., 17, Hart Street, W.C,r. 

“L'ESPERANTO ” 
Monata ilustrita internacia revuo 

sub patronado de 
liala Katedro de Esperanto 

Abono: 15 lirojn (8 francajn fr.) 
(per poŝtmandato, ĉeko, respondkuponoj, aŭ en kiu ajn nacia 

mono, en rekomendita letero) 

Divekcio: §. Vito al Tagliamento (Italujo) 
* = * 

Konstantaj rubrikoj dela Revuo dum 1921 (ĉiuj en E.): 

Ĉefa artikolo. 
Gramatiko de Friula Lingvo, de J. Bianchini. 

Esperanta Sinonimaro, de D-ro B. Migliorini. 
Kiel oni fariĝas gratologoj ?. de J. Pattini. 
Rimoj kaj Versoj, originalaj kaj traduktiaj. 

Noveloj kaj Rakontoj, originalaj kaj tradukitaj de 
leriaj Esperantistoj. 

““Itala Animo,” diligentaj iradukaĵoj de verkoj de 
klasikaj italaj aŭloroj. 

Revuo de la Revuoj, interesplena rubriko, kiu per 
Blaraj vesumoj, kolektas la plej notindajn 
sciindaĵojn aperintajn en la ĉefaj E. gazetoj 
de la mondo pri la plej diversaj temoj. 

“De Alpoj al la maro,”” priskriboj de la urboj haj 
de l' mirindaĵoj de Italujo. 

Esperantaj sciigoj. Mallongaj informoj pri la plej 
gravaj okazintaĵoj de E 

Recenzoj, korespondado, humoraĵoj ki.p. 

  

Antaŭdankhante samideane mi Vin salutas. 

A. PAOLET. 
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ALVOKO, LA, (M) (Cox), Reiter e 
BRILAS L' ESPER” (M), Reeve aj 
EN LA MONDON (4) (Zamenhof), Se 
ESPERANTAJ KANTOJ LAŬ KONATAĴ 

ARIOJ, Deans ae 
ESPERO, LA (M) (Zamenhof), F. de Mĉnil 

LU „ ” ” Posteards 
id. 

FOUR SONGS” FOR CHILDREN én 
(Applebaum), Mabon 

GAJA MIGRANTO, LA (M) (Zamenhof), “Mabon 
HALELUJA ĤORO (kvarvoĉa). (J. Edwards), 

Handel, ... 5 tae a gana 
KVARVOĈAJ KANTOJ “(ses kantoj), Trickett ... 
MIA ESPERANTISTINO (Mj (Page), Moonie 
MIA thane ee (M) (Page) Moy 

omas , ase 
MI AUDAS VIN (A) (Zamenhof), ‘McBurney in 
NERENKONTITO, LA (A) (Fulcher), Coates ... 
NIKODEMO (AM) (Kearney), Edwards... 
PREĜO SUB LA VERDA STANDARDO 

Kvarvoĉaj (Zamenhof), Harrison Hill .. sea 
PREGKANTO (M) (Zamenhof), Rothdon... 
SALU ie AL LA VERDA STELO (kvarvoĉa), 

Bir as 
SOLA 4 INTORO; “LA (wy (Mears), “McArthur 
TAGIĜO, LA (Grabowsk!), Baranski —... 
VOJAĜO, La (M) Moy Thomas ... 
VOJO, LA (M) (Zamenhof), Tomblia 

(M) = meza voĉa, (A) = alta voĉo. 
X signifas muzikon grandformatan; aldonu 5 pencojn por 

kartona tubo kaj afranko; por. ceteraj aldonu nur 2 
pencojn por afranko. Por aliaj kantoj nur aldonu z p. 

BRITA ESPERANTISTA ASOCIO, 
17, HART ST., W.C.r. 
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ĴUS APERIS. 

“Vivo de Zamenhof” 
Verkita de D-ro EDMOND PRIVAT, 

sub la aŭspicioj de la “Bolingbroke Mudie Memorial 
Fund.” 

Bele presita kun multaj interesaj fotografaĵoj, 

PREZOJ: Broŝurita 3/6 ) 
Bindita 

204 paĝoj. 

5/6 f Afrankite, 

B.E.A, 17, HART STREET, W.C.l. 

TIME, MONEY & EFFORT 
In the study of Esperanto can be saved by taking 

the CHAPMAN CORRESPONDENCE COURSES. 

This has been proved by the success of many 
students throughout the British Isies. Genuine 
interest in your work and expert guidance can be 
secured at once by enrolling for the Prelim., 
Advanced and Commercial Courses (25/- each). 
Write for Prospectus and copy of ““ La Nia.” 

  

  

ALBERT CHAPMAN, F.8.E.A. (Hons. Diploma), 
Walton Highway, Wisbech. 

OK NOVELOJ 

  

ARNOLD BENNETT. A. E. WACKRILL. 
Enhavo: 

La Matadoro de la Kvin Urboj. 
Mimi. 
La Reganta Tluzio, 
La Letero kaj la Mensogo. 
Jok-Aventura. 
La Heroeco de Tomaso Chadwick, 
Sub la Horloĝo. 

: Tri Epizodoj en la Vivo de S-ro Cowlishaw, Dentisto. 
Lerte verhitaj kaj tradukitaj rakontoj pri la angla uivado 

_ kaj sporio. 
124 paĝoj. 2ŝ. 8p. afrankite. 

WE... 17, Hart Street, W.C.1. 

DET, Ww ran 
E Esperanto 

Blend of Purest SCOTCH 

WHISKY. 
SPECIAL NOTICE. ———— 

Owing to Government Restrictions, we have bsea 
compelled to withdraw this Whisky from general sale. 
Former Clients will be supplied to a limited extent 
in accordance with the suppliss at our disposal. 

BUCHANAN, SCOTT & C0. 
Garthland Street, GLASGOW. 

  

   

  
  

LA ESPERO 
HIMNO ESPERANTISTA 

POEZIO de D-aO L. L. ZAMENHOF. 

MUZIKO de F, pe MENIL. 

     
Nova eldono, taŭga por Mezosoprano aŭ Baritono. 

Formato «1x 84". Prezo: 6 pencoj. 
  

B.E.A. IZ, HART STREET, W.C.1. 

FONTPLUMO 
“ESPERANTO.” 

Nur restas nun kelkaj fontplumoj, kaj por 
instigi al rapida forvendo de la resto, ni donacos al 

ĉiu frua aĉetonto unu el la jenaj libroj — 
1. Tatterley. 
2. Mimi. 
8. Stranga Idilio. 
4. Kvar Infanaj Kantoj. 

La Plumo havas oran bekon, en tri specoj: 
Mezdika, dika, aŭ maldika. 

Prezo: 78. 9p. afrankite. 

    

  

B.E.A., 17, Hart Street, W.C. 

Raporta Stenografio Esperanta 
(Kvina Eldono, reviziita kaj pligrandigita) 

laŭ la Pitmana sistemo alfarita de Montagu C. Butler al la 

apartaj postuloj de Esperanto. 

Teksto en Esperanto: 42 tutpaĝaj litografaj kliŝoj. 

La libro enhavas multajn ekzemplojn, 
krom la “Ekzercaro” stenograĥe skribita. 

La sistemo estas lernebla sen 
antaŭa scio pri la stenografarto. 

28. Gp. Tole bindita, 43. Op. 
Aldonu du pencojn por afranko. 

  

Prezo: 

  

ĉe BRITA ESPERANTISTA ASOCIO, 

17, Hart St., London, W.C.1. 

  

PRINTERS ESPERANTO 
  

and Printers of this Magazine, are in the position to 

undertake Printing and Bookbinding of every description 

from a Card to a Dictionary. 

Write for specimens and prices to 

FAIR ROW, 

"Phone 23. CHATHAM.
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LA STRUVELPETRO 
Beletaj rakontoj kaj komikaj bildoj 

de 

Dr. EXeinrich Mofmann. 
Esperanta traduko de 

Js. DW. Applebaum. 
Tiu libro enhavas pli ol 24 koloritajn bildojn kaj tre taŭgas kiel belega donaco por infanoj. 

Rigida kovrilo. Prezo 2ŝ: 9p. afrankite. 

               

         

  

  = 

    

Sola Agento por Britujo; 

BRITA ESPERANTISTA ASOCIO, 17, Hart St., W.C.1. 

TRADUKIS EN LA TUTA MONDO LA PLEJ BONAJ 
LOUISE BRIGGS 

VINAGRA KONSERVAĴO “Ŝajnas al mi ke la tradukinto plene trafis 
la spiriton de la originalo; kaj la stilo tra la tuto 

VI estas tiel bona ke ĉi tiu traduko ja povas okupi 
KAJ SAŬCO. lokon inter la plej bonaj specimenoj de nia esperanta 

literaturo—inkluzive de la similaj verkoj de D-ro. 
Zamenhof mem.” 

     

  

A 

Songo de Someromeza Nokto 
(“4A Midsummer Nights Dream”) 

verko de la plej glora angla dramisto 

WILLIAM SHAKESPEARE   

  

   
         

    

    
   

     

  

Pro sia unika, tre agrabla J. MABON WARDEN 
gusto jam atingis lokon ĉe la (Prezidanto de Brita Esperantista Asocio). 

  

publiko pli altan, ol ĉiu alia. Represita el“ Literaturo ” post tre zorga korektado 
kaj plibonigo, kaj kun aldono de utilaj notoj. 

La diferenco kuŝas ĝuste en Belege presita sur bona papero. 
tio, ke ili atingis la plej altan PREZOJ — 
gradon de bonegeco. KARTEBINDITA : 28. (Sm. 1.00) afranhite 28. 3p. 

(Sm. 1.12) (Ni rekomendas por sendo ekster- 
landen). 

TOLEBINDITA: 28. 6p. (Sm. 1r.25) afrankite 
28.0p. (Sm.1.37) (Ni rekomendas por propra uzo). 

l | LEDEBINDITA: 58. (Sm. 2,50) afrankite 58. 3p. 
Solaj Posedantoj : (Sm. 2.62) (Ni rekomendas por domaco). 

MACONOCHIE BROS., LTD., Oalisiehda ĉe 
LONDON, E.14. B.E.A. 17, HART STREET, LONDON, W.C. 1 

ANGLUJO. 

   Vendataj en boteloj de du 
grandoj ĵe modera prezo. 

    

“You cant go wrong 
With FULCHER AND LONG,” 

THE NEW 

English-Esperanto Dictionary 
and if you have not yet ordered a copy you are missing; a good thing. 
Mr. Jonny MERCHANT, wriling in the Sheffield Weekly News, says:—‘* The Dictionary is 
absolutely indispensable to beginner and expert alike. . Many of the word formations 
are little less than an inspiration. ....,.. Some ef the existing dictionaries have been 
suggestive rather than final, but this new work possesses no such limitations.” 

350 pp. Demy 8vo. Price 7s. Gd. (by post 8s.), 
from E. Marlborough & Co., 51, Old Bailey, London, E.C.4, or the British Esperante 

Association, 17, Hart Street, London, W.C.1. 
   

Printed for the Proorieters. The British Feneranin Asanci 2. “T.M kc kv: dol 470 Ta
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THE OFFICIAL ORGAN OF THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 
  

VoL? XVII. N-ro 108. 

KOSTO DE ABONO.—E»n Britujo, afrankite: por 
unu jaro, 6 ŝilingoj ; unu numero, 6 pencoj. 

Eksteriande, afrankite: por unu jaro, 6 ŝilingoj per 
poŝtmandato aŭ 3o respond-kuponoj kun poŝtsignoj. 
Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu- 

monato. Sin turni al la Sekretario, 17, Hart-sireet, 
London, W.C.1. 

A 
REDAKCIO.—Manuskriptojn k.t.p. oni volu sendi 

al la Redakcio, 17, Hart-street, London, W.C.L 
Tradukintoj, antaŭ ol sendi siajn verkojn, volu ĉiam 
certiĝi, se necese, ĉu la aŭtoro aŭ la originalaj 
eldonintoj permesas la represigon. 

Pri artikoloj la Redakcio rezervas al si la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.ttp. Ordinare oni ne 
resendas artikolojn neakceptitajn. 

ANONCOJ. —Pri anoncoj sinturnial la Administracio, 
THE BRITISH ESPERANTIST, 77, Hart-street, W.C.1.— 
Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskiĝoj kaj edziĝoj 
estas enpresataj po 3 ŝilingoj por kvar linioj. 

SEPTEMBRO, 

La Romilly Boys’ Choir en Belgujo. 

PREZO 6 PENCOJ. 1921. 

ENHAVO. 

La Romilly Boys’ Choir en Belgujo .. sua 65 

La Dek-tria Universala Kongresoen Praha... 67 

Coming Events—Novaj Eldonaĵoj ... eo = 70 

Competition for Boys and Girls. Miss JANE BAIRD mi 

Oficeja Babilado tee tes see e “se vat 

B.E.A. Monthly Report of Hon. Secretary, 
Candidates for Membership, Examinations, 
Funds FRO ie = ce se tee 72 

  

KION DIRAS Belga Esperantisto. 

La Romilly Boys’ venas ! 
Tio estis la promeso afiŝita de du monatoj sur la 

muroj en Antverpeno. Kaj efektive, malgraŭ ĉiuj 
minacoj de kaj danĝeroj pro eblaj strikoj en Anglujo 
kaj en Belgujo, la 34 knaboj forlasis sian urbon Barry 
matene la 13an de Majo, kondukataj la sia ĥorestro S-ro 
W. M. Williams, kun: F-ino Gracie Williams, forte- 
pianistino, S-roj R. T. Evans, lernejestro de la 
” Romilly ”-lernejo, ĉefa organizanto de la rondvojaĝo, 
Digby Smith, instruisto, kiu instruis Esperanton al la 
knaboj, kaj S-inoj Evans kaj Smith, kaj S-ro Trevor 
Evans, gehelpantoj. 

Post kvieta. marveturo ili bonstate alvenis je la 18a 
horo en Ostendo, kie bedaŭrinde la unua kaj jam tute 
organizita koncerto ne povis okazi pro la solena mal- 
fermo de la “ Kursalo.” La knaboj ĉi tie rigardis en 
la havena enirejo la sur la flanko kuŝantan ŝipon 
“ Vindictive,” kaj anglamaniere, per triobla aklamo, 
salutis la memoron de pereintaj samlandanoj. La tuta 
grupo loĝis en hotelo “' Ferndale,” kiel gastoj de la 
Okcident-flandra Federacio de Militinvalidoj, ĝis 
dimanĉo matene. 

Sabate, la knaboj vizitis la urbon kaj la militdifek- 
titajn lokojn laŭlonge de la marbordo. Posttagmeze 
ĉiuj iris por vidi la faman antaŭdigon de ZEEBRUGGE 
kaj la ŝipojn dronigitaj de la angla maristaro por fuŝi 
la enirejon de la markanalo. Vespere ili vizitis la 
Kursalon, kaj aŭdis tie la malferman koncerton. 

Sekvantan matenon, dimanĉe je la 6a, okazis la 
forveturo al LiEGE, kaj je la 12a la karavano alvenis en 
la Kongresurbo de la Belga Esperantista Ligo. Lokaj 
Esperantistoj kondukis la grupon al la urbodomo, kie 
la infanoj kaj gvidantoj konatiĝis kun la belgaj sami- 
deanoj, baldaŭ akceptotaj de la Urbestraro. 

Post la akcepto, la infanoj estis fotografitaj kun la 
belgaj kongresanoj. Vespere la pro la longdaŭra 
matena vojaĝo laciĝintaj knaboj prenis en la kongresa 

koncerto la pli grandan parton kaj ricevis grandan 
sukceson. 

Estas interese noti, ke estinta Romilly-knabo, nun 
laboranta en Maubeuge, Norda Francujo, faris speciale 
vojaĝon al Liĉge por renkonti la grupon kaj ĉeesti la 
koncerton. 

La lundan matenon la infanoj pasigis ripoze, 
kaj posttagmeze ili ekskursis al TILFF, kie okazis la 
dua koncerto ĉi tie en plenaero. Ĝi faris favoran 
impreson. 

La nokton de lundo ĝis mardo la gastoj pasigis en 
Liĉge, de kie ili forveturis je la 9a por alveni en ANT- 
VERPENO kun malfruiĝo de du horoj. La Antverpenaj 
organizantoj, kaj junaj samideanoj, kondukitaj de S-roj 
Frans Van Laer kaj Frans Schoofs, atendis en la 
Stacidomo, kaj gvidis la knabojn tra la urbo al ilia 
restoracio (Hejmo de la Militinvalidoj). Tie tagmanĝo 
atendis la vizitantojn, kiuj baldaŭ altabliĝis kaj bona- 

petite kaj bonhumore ĝuis la kunmanĝon. 
Vespere la tiom atendita granda solena festo, 

organizita de la Centra Lerneja Komitato kaj de la Esper- 
antista Federacio, okazis en la Reĝa Franca Teatro, 
je la profito de la Nacia Institucio de Militinvallidoj. 

Mi tuj diru, ke je la 8a vespere la salono estis plen- 
plena. Ĉiuj enirbiletoj (1700 !!) estis venditaj. La 
salono havis vere festan aspekton kaj dum la tuta 
daŭro de la longa festo varma entuziasmo ne ĉesis 
regi inter la aŭdantaro. 

Pri la programo de la festo kaj pri la “ Romilly 
Boys’’ mem, mi preferas citi eltiraĵojn el artikoloj 
aperintaj en la Antverpenaj gazetoj : 

Le Mephisto—‘ Oni estis anoncinta al ni la alvenon 
de tiu grupo de junaj artistoj kiel granda sukceso, kaj 
vere ni ne estis elrevigitaj. Kortuŝa simpatio ĉirkaŭis 
tiujn infanojn, kiuj ŝajnis tiel facilmovaj sur la scenejo 
de la malnova Franca Teatro kiel dum la graciaj ludoj, 
per kiuj ili kutimas sin amuzi, tie, en la malproksima
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Kimrujo. Multenombra aŭdantaro venis por aŭskulti 
tiujn ĉarmajn knabojn, kiuj, aliflanke, estis ĉirkaŭitaj 
de kelkaj bonelektitaj solistoj. La koncerto komenciĝis 
per kantado de la belga kaj angla himnoj. Sekvis 
poste rava serio de kantoj en la beleta lingvo stranga 
kaj nekonata, Esperanto. 

Ritmoplene, kadence, harmonie la sonoj ŝprucis, kaj 
sin fandis en agrable fleksiĝanta tuto. Ni citu la belan 
anglan kanton “ Sleep, baby, sleep” (' Dormu, bubeto, 
dormu ”'), vere gracia pro sia simpleco ; tre gajan skotan 
arion; la malnovajn kantojn de Iimrujo odorantajn la 
ĉarmon de pasintaj tempoj; poste ' La najtingalo ”' 
modulas kun senfina nuancado per tiuj junaj freŝaj 
voĉoj. Tiam venis la belaj dancoj viglaj kaj delikataj. 
Infanetoj alivestitaj kiel graciaj knabinetoj : la aspekto 
ravkaptis la publikon. Mallonge, la sukceso atingis 
sian plej altan gradon, kiam la knaboj ekkantis “ La 
sonoriloj de Aberdovey ”” plenarte. Malofte oni aŭdis 
tiel junajn virtuozojn, precipe en la simfonioj de 
violonoj, violonĉelo kaj fortepiano, dum kiuj tiuj 
infanoj sin superpasis. .... . 

Entute: granda sukceso kaj bonega financa rezultato 
por niaj karaj invalidoj.” 

Le Journal d'Anvers--“La veno de la Romilly- 
knaboj estis anoncita per multnom braj afiŝoj kaj gazetaj 
komunikoj: ilia koncerto estis do scivole atendita. Ni 
diru rapide, ke la aŭdantaro ne estis elrevigita. Oni 
aŭdis junulojn tro-ĝis r1-jarajn, kiuj formis simfonior- 
kestron de to muzikantoj kaj ĥoron de 32 kantistoj, 
direktitaj de S-ro W. M. Willams. Oni grandplezure 
aŭskultis la mirinde disciplinitajn voĉojn de la junaj 
kantistoj.” 

Het Handelsblad: ‘‘La Romilly knaboj estas bon- 
mienaj, sanoriĉaj buboj vestitaj per stranga, nigra 
kostumo kun ruĝa brustvesto. Tiu ĥoro estas tre bone 
ekzercita kaj meritas nur laŭdon por sia justeco kaj 
arta nuancado. La simfonia orkestreto de la Romilly- 
knaboj konsistas nur el 9 violonoj, unu violonĉelo kaj 
la fortepiano: sed, malgraŭ tio, ĝi estas tre bela rilate 
la tonecon, kaj ludas kun multe da lerteco. Rimark- 
inda estas la granda atento de la infanoj. Ne unu 
okulo devagas unu momenton de la estro; kaj ilia 
modesta, bonmaniera sinteno atestas pri la bonega 
edukado, kiun ili ĝuis.” 

Dum la interakto, la aŭtoritatuloj (S-roj Distrikta 
Generalo Cabra, Urbestro Devos, Instruada skabeno 
Weyler, kaj la anglaj vickonsuloj Cudson kaj Andrews) 
akceptis la estrojn de la ĥoro, kaj ilin gratulis pro la 
atingita rezultato. Ili ankaŭ varme gratulis la aliajn 
artistojn de la festo. 

Mi ne forgesu, ke la kantandon de la Nacia belga 
kanto respondis la Esperantista junularo de Antver- 
peno, per postsceneja kantado de la brita nacia himno. 
Tiu gesto faris grandan impreson sur la anglaj gastoj 
kaj sur la publiko. 

La infanoj pasigis la nokton ĉe gastemaj Esperan- 
tistoj de la urbo (kelkaj loĝigis du, kvar, eĉ ses knabojn), 
kaj merkredon la 18an ĉiuj sin retrovis en la Komerca 
Borso. La infanoj vizitis detale la urbodomon, kie 
S-ro Weyler, Skabeno de Instruado, akceptis ilin kaj 
estis fotografata kun ili antaŭ la antikva urbestrarejo. 
La grupo ankaŭ vizitis la ĉefpreĝejon, grimpis sur ĝian 
turon kaj rapide trarigardis la rimarkindan ĉambraron 
de la Muzeo Plantin-Moretus, ĉiam akompanataj de 
la Antverpenaj knaboj Esperantistaj, kun kiuj ili plej 
kore interfratiĝis. 

Je la 5a posttagmeze okazis la forveturo al Gento, 
dum kiu la anglaj knaboj aŭdiaŭdiris siajn Antver- 
penajn kamaradojn, kantante kelkajn pricirkonstancajn” 
kantojn, kaj dezirante al si revidon . . . almenaŭ 
skriban. 

Alvenante en GENTO, ili trovis en la Stacidomo 
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“randan nombron da Esperantistoj kaj membroj de la 
Angla-Belga Klubo, Ĉi tie ankaŭ la gastoj loĝis ĉe 
privatuloj. Jaudon, la rgan, la knaboj estis kondu- 
kitaj de Gentaj sinjorinoj por fari viziton tra la urbo, 
dum kiu ili ankaŭ estis oficiale akceptitaj en la urbodomo 
de la Skabeno pri Instruado. Ilin poste gvidis tra la 
salonoj de Genta urbodomo la eminenta universitata 
profesoro D-ro Fris. Vespere okazis granda festo en 
la Reĝa Teatro, denove je la profito de la Militinvalidoj 
La gazetaj raportoj, kiujn ni ricevis pri tiu festo, 
plene jesigis la opinion de la Antverpena gazetaro 
pri la Romilly Boys. 

La lokaj aŭtoritatuloj ĉeestis la feston. 
Kantante, la knaboj forlasis Genton vendredon 

matene, je la Ioa horo, por veturi al BRuGo, kie, 
denove, la lokaj Esperantistoj renkontis ilin ĉe la 
stacidomo. En ĉi tiu urbo ankaŭ la samideanoj 
malfermis sian domon por la anglaj knaboj. Posttag- 
meze la grupo remis en la kanaloj de Bruĝo kaj vizitis 
la plej rimarkindajn konstruaĵojn de la fama antikva 
urbo. 

Vespere la lasta koncerto en Belgujo okazis en la 
granda teatro. Ĉiuj biletoj estis venditaj. La kon- 
certo estis vere entuziasmiga kaj la knaboj estis ofte 
revokataj. En la festo, kiu okazis je la profito de la 
tuberkulozaj invalidoj de Okcidenta Flandro, parto- 
prenis ankaŭ la muzikistaro de la 4a linia regimento 
de la Belga armeo, kiu aŭdigis sin per ludado de kvar 
muzikaĵoj. 

La knaboj forlasis Bruĝon, sabaton matene, 12an de 
Majo, je la ga. Ili havis bonegan martransveturon de 
Ostendo al Dover. Ili kantis sur la vaporŝipo, tiaman- 
iere agrabligante la vojaĝon de la aliaj pasaĝeroj. Je 

a IIa vespere la infanoj alvenis en Cardiff, kie la 
plimulto de la gepatroj renkontis ilin. 

Je meznokto ili atingis la finan celon, la hejmurbon 
Barry, kaj estis entuziasme akceptitaj de granda 
amaso da samurbanoj kaj de loka muzikistaro. 

Fine ni notu, ke la festo organizita en Antverpeno 
asis profiton por la Nacia Institucio de Militinvalidoj 
de Fr. 4729.19, tiu en Gento, Fr. 1810 kaj tiu en Brugo 
proksimume Fr. Iooo; tio estas entute pli ol sepmil 
frankoj! 
Konstatante tiun financan rezultaton, ni ne malŝatu 

la grandan propagandon, kiun tiuj festoj estas farintaj 
or nia movado. lIli estis la plej bona elmontrado de 

a vivkapableco de nia lingvo kaj ni aŭdis multajn 
ĉeestintojn esprimi sian admiron por ĝi. 

Ĉiuj aranĝoj por la vojaĝo estis faritaj tute per 
Esperanto inter S-ro R. T. Evans, Estro de la Lernejo 
Romilly en Barry kaj S-ro Frans Schoofs, Centra 
-erneja Komitato de Antverpeno, al kiuj kaj al ĉiuj 

amikoj kaj gastigintoj en Belgujo ŝuldas la Barry 
Knaboj profundan, varman dankon. . 

* ¢ ¢ 3 

  
Franca gazeto de leda industrio “Le Cuir”’ (‘La 

Ledo”) dezirante enkonduki en. ĝia eksporta eldono: 
“La Indekso de Ledaj industrioj,” fakon en esperanto, 
petas ĉiujn esperantistojn interesiĝantajn alla leda 
komerco aŭ industrio, kiel teknikistojn, komercistojn 
aŭ oficistojn, sendi ilian adreson kun la indiko de la 
profesio al Sinjoro ĉefredaktoro de “ Le Cmir,” 54, Rue 
de Bondy, Paris (10°). 

  

S-ro Wm. Harvey petas, ke de post la 20a de Septem- 
bro samideanoj bonvole adresu komunikaĵojn por li 
pri ekzamenaj kaj aliaj aferoj al 19 Davigdor Road, 
Hove, anstataŭ al 8 Melville Road, Hove, 2
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La Dek-tria Universala Kongreso en Praha. 
LA ANTAŬKONGRESO EN DRESDEN. 

Por tiu ĉi antaŭkongresa festo alvenis la plimulto de 
vizitantoj Merkredon la 27an de Julio, kaj ili estas ĝoje 
akceptitaj de la gastamaj Dresdenanoj en la ĉefa 
stacidomo. En la akceptejo ĉio estis bone organizita, 
kaj la grandnombraj alvenintoj (ĉirkaŭ 800) povis 
senprokraste rapidi al siaj loĝejoj. 
"Ĵaŭdon matene ĉiuj kolektiĝis en la Vereinshaus, kie 

oni formis grupojn por vizitoj al la urbaj vidindaĵoj. 
Komuna tagmanĝo okazis en la Ekspozicia Palaco kaj 
tre gaja ĝi estis pro la multaj paroladetoj kaj toastoj. 

Posttagmeze estis prova instruado al infanoj en 
popollernejo. 

La Oficiala MaHermo de la Antaŭkongreso okazis 
en la Vereinshaus je la sesa horo. S-ro Konsulo von 
Frenckell bonvenige salutis ĉeestantaron, kiu tute 
plenigis la vastan salonegon. Sekvis lin urba kon- 
silisto D-ro Kemper, kiel . representanto de la urbo. 
Poste salutis por siaj landoj reprezentantoj de la 24 
diversaj nacioj; parolojn ankaŭ faris S-ro Warden, 
kiel prezidanto de B.E.A., kaj S-ino Cense je la nomo 
de la Centra Oficejo kaj de Generalo Sebert. D-ro 
Edm. Privat sciigis al la kunveno, ke ĉeestos la Kon- 
greson en Praha, kiel oficiala delegito de la Ligo de 
Nacioj, D-ro Nitobe, ĝia sub-sekretario ĝenerala, kaj 
ke la Ruĝa Kruco Internacia kaj la Internacia Laboro- 
ficejo ankaŭ sendos reprezentantojn. Vespere la 
Kongresanoj ĉeestis koncerton en la Ekspozicia Ĝardeno. 

Vendredon la 29an oni kune faris vojaĝon per du 
gaje flagornamitaj vaporŝipoj sur la Elbe gis Pillnitz. 
Mirinde bela vojaĝo ĝi estis, kaj ĝi donis multe da 
okazoj por ekkonatiĝo kun neantaŭviditaj samideanoj 
kaj por la diskuto de gravaj Esperantaj aferoj. En 
Pillnitz oni vizitis teksejon kaj estas fotografitaj. 
Returne, en Blasewitz, oni prenis komunan tagmanĝon 
en la ĝardeno de hotelo kaj posttagmeze baldaŭ atingis 
Dresdenon. 

Vespere okazis koncerto kaj internacia balo, kiuj 
ambaŭ havis plenan sukceson. 

Sabaton la 30an la antaŭkongresanoj forlasis Dres- 
denon per speciala vagonaro kaj alvenis Prahon 
malfrue posttagmeze. 

Ex PRAHA. 
Praha la belega, la reĝino, kiu sidis ĉe la rapidfluanta 

Moldava, ĉefurbo de la novnaskiĝinta respubliko 
Ĉeĥoslovaka, estis dum la semajno 30 Jjulio—6 
Aŭgusto la centro, al kiu flugis la pensoj de ĉiuj esperan- 
tistoj. Neniam tiom da esperantistoj kongresis en 
unu loko. Neniam tiom da nacioj estis reprezentataj 
en iu internacia kunveno. La vagonaroj alportis al la 
koro de Eŭropo homojn el ĉiu civilizita ŝtato, el Japan- 
lando kaj Aŭstralio en la oriento, el Argentino, Urn- 
gvajo, Brazilio, Kubo, Usono kaj Kanado en la okci- 
dento. Entute 2,561 homoj. enskribiĝis kiel kongres- 
anoj, el 35 landoj—sed kiam oni enkalkulas rasojn kaj 
lingvojn pli ol 40 nacioj kaj lingvoj estas reprezentataj. 

Krom la speciala vagonaro el Dresden aliaj alvenis 
dum sabato el Bratislava, Koŝice, Brno kaj aliaj lokoj. 
Multaj aroj de kongresanoj venis la saman tagon en la 
Wilson'a stacidomo. Pro tio tiel grandanombra estis 
la amaso da personoj, ke la provizora akceptejo tie 
instalita tute ne povis dece funkcii, kaj preskaŭ ĉiuj 
devis suferi multe da malagrablaĵoj kaj perdi multan 
tempon, antaŭ ol ili sukcesis eniri la belan urbon. 
Kompreneble, kiel kutime, la kulpo por tiuj malagra- 
blaĵoj ne restas sole sur la kongresorganizintoj; ili 
atendiseble 7-800 partoprenontojn, sed pliol2400alvenis, 
kies plimulto aliĝis nur en la lastaj semajnoj. 
“La Oficiala Akceptejo troviĝis sur la insulo Zofin en 

rivero Moldava, preskaŭ ĉe la centro de la urbo. Tie 
okazis la kutimaj agrablaj renkontiĝoj de malnovaj 

kaj la komencoj de multaj novaj 
konatiĝoj. Vespere okazis la unua kunveno de 
Esperantistoj el Malgrandaj Nacioj, en kiu parolis 
pri Finnlando S-ro Vilho Setala el Helsiĥiki, kaj aliaj. 

SOLENA MALFERMA KUNVENO. 
Dimanĉon je la tria horo posttagmeze okazis la mal- 

ferma kunsido de la Kongreso en la ĉambrego Smetana 
de la Reprezenta Domo. Pli ol du mil Esperantistoj el 
ĉiu parto de la mondo ĉeestis, kaj per ili ĉirkaŭ kvardek 
lingvoj estas reprezentitoj. Krom ili, troviĝis tie la 
reprezentantoj de la Cehoslovaka registaro, de la 
Urbestro de ĉefurbo Praha, de diversaj alilandaj 
registaroj, de gravaj internaciaj institucioj kaj de la 
Eŭropa gazetaro (por la angla, Dailv Telegraph, 
Westminster Gazette, Manchester Guardian, North Mail). 

Neniam en nia longa vico de esperantaj kongresoj 
oni memoras tielimponan spektaklon kiel la malferman 
kunvenon en tiu riĉe ornamita kaj grandioza 
“Smetana” halo. La vasta partero, la grandaj galerioj 
la digna estrado estis plenigataj de homoj el ĉiuj 
anguloj de la mondo, kun koroj vibrantaj per la 
ĝojiga sento de frateco de la tuthomaro. Kiam el la 
orgeno fluis la sonoj de nia himno de Espero, majstre 
ludata de ĉeĥa virtuozo Prof. Wiedermann multe 
pli solene ol kutime kvazaŭ ĝi estas germana ĥoralo, 
oni antaŭspertis eĉ dum mallonga momento la oran 
tempon, kiam la homoj faros en konsento unu grandan 
rondon familian. 

La prezidinto de la Kongreso en Hago, S-ro J. R. G. 
Isbricker, malfermis la kongreson, dezirante al ĝi 
ĉiun sukceson. Li dediĉis kelkajn funebrajn vortojn 
al la memoro de la fama verkinto kaj Akademiano 
Antoni Grabovski, kies memoron la kongresanoj 
honoris, starante en kelkmomenta silento. 

Kiel honorajn prezidantojn de la kongreso oni 
elektis Generalon Sebert (ne ĉeestis pro sia aĝo), ĉsl. min- 
istron Ŝusta kaj la vicurbestron de Praha S-ro Rotnagl. 

Poste oni elektis prezidanto de la kunveno Prof. 
D-ron Stan. Kamaryt; vicprezidantoj: D-ron Arn- 
hold (Dresden), S-ron Warden (Edinburgh) ; Ĝen, Sek- 
retario, Ĉefkomisarion Pitlik kaj Sekretarioj F-inojn 
Cense (Paris) kaj Ŝupichova (Praha). 

Preninte la prezidan seĝon D-ro Kamaryt dankas 
pro la honoro, kaj legis salutan leteron de Generalo 
Sebert el la Centra Oficejo en Parizo, varme bonvenigas 
S-inon Klara Zamenhof, vidvinon de la Majstro, kaj 
salutas la oficialajn reprezentantojn. 

La oficiala reprezentanto de la ĉsl. registaro, D-ro 
Ŝusta, Ministro de Instruado, diris, ke la ĉsl. Registaro 
alte ŝatas tion, ke la Kongreso okazas en la renoviĝanta 
Ĉsl. ŝtato kaj en la malnova urbo Praha. Li opinias, ke 
la estonteco montros, kiel genie konstruita lingvo 
anstataŭos la historiajn lingvojn en rilatoj internaciaj 
t. e. kiel superregos spirito de racionalismo spiriton de 
tradicionalismo. Ĉiuokaze la esperantista movado 
estas rimarkinda, ĉar la plej grava problemo de la 
homaro estas serĉi daŭran bazon de paco, kaj por tio 
la kunhelpanta esp. movado povas esti treege grava. 
El la ĉeĥa nacio, kiu de ĉiam laboris por la idealo de 
paco, devenis ankaŭ granda pioniro de artefarita lingvo 
Jan Amos Komensky. Li deziras sukceson al la 
kongreso kaj antaŭdiras grandegan resonon de ĝi en 
la ĉsl. ŝtato. 

La vicurbestro de Praha inĝ. Rotnagl prezentis ĉeĥe 
tre varmajn kaj belegajn parolojn pri la paca kaj libereca 
idealo de la ĉsl. nacio, kiun idealon reprezentas ĉiuj 
ĉsl. granduloj Hus, Komensky, Palacky, Havliĉek, 
Rieger, Masaryk k. a., kiuj ĉiuj celis sole la humanecon. 
kaj fratecon de la homaro postulante liberon ne sole 
por sia nacio, sed por ĉiuj. Dezirataj celoj de la ĉsl. 

kongresirantoj 
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nacio estas proksimaj al la celado de la esperantistoj, 
kiuj tial trovas komprenon ĉe la ĉsl. popolo. La 
kroniko de Praha ĝojege notos kiel honorigan kaj belan 
okazintaĵon la dektrian kongreson, kiu kunvenas en 
renoviĝanta ŝtato en tempo de emocio kaj ĝoja laboro 
por rekonstruo de la ŝtato. La memorindaĵoj de 
Praha parolos’al la kongresanoj pri suferoj kaj mal- 
ĝojoj, sed ankaŭ pri sopira penado de nacio atingi la 
plej altajn celojn de la spirita progreso. Kio estas 
Praha, tio estas verko de longaj jarcentoj kaj de laboro, 
sed ankaŭ de forto de entuziasmo kaj kontraŭstaro. 
Praha deziras esti serĉata de la naci kaj ĝi estas 
danka, ke la esperantistoj proponas al ĝi siajn helpajn 
manojn. Praha kun kompreno sekvos la kongresan 
agadon kaj deziras, ke ĝi en harmonio atingu plenan 
sukceson. 

Finante sian parolon per kelkaj vortoj en Esperanto, 
li diris: '' Mi tre bedaŭros, ke mi ne scias Esperanton 
tiom, ke mi povus eldiri mian ĝojon, kiom mi deziras. 
Vi sentu vin feliĉaj en nia lando kaj kunportu hejmen 

  

  

bonajn impresojn. Vivu la Dek-tria Esperantista 
Kongreso !” Ĉi tiu esperanta fino elvokis bruegan 
aplaŭdon. 

Poste la prezidanto D-ro Stan. Kamaryt prezentis 
sian bonege pripensitan kongresan paroladon. Jen 
ĝia resumo ; La Esperantista movado estas racionalisma 
kaj demokratisma. Kvankam ĝi havas celon pure 
praktikan, ĝi havas ankaŭ sian tre altan idealon. 
idealeco estas la kaŭzo de niaj sukcesoj kaj estos la 
kaŭzo de nia fina venko. La progreso de nia afero ne 
dependas de la favoro de aŭtoritatoj, sed de la laboro 
de nekonataj kaj sennomaj individuoj same, kiel milita 
venk» ne estas ĉiavi verko de generaloj, al kiuj oni 
konstruas monumentojn, sed de nekonataj soldatoj. 
Progreso povas veni sole de malsupro, ne de supro 
(aplaudo). Laboro por Esperanto fariĝis bezono de 
amema koro kaj la sukcesoj de Esperanto estas fruktoj 
de laboro el amo, 

S-ro Isbrŭcker, anstataŭ Gen. Sebert, legis raporton 
de la Konstanta Kongresa Komitato. 

Sekvis lin D-ro Edm. Privat, viceprezidanto de 
UEA, malfermante ĝian samtempan VIlan kongreson 
per ideoriĉa kaj belforma parolado, kiu prave estis 
entuziasme aŭskultata kaj bruege aplaŭdata. Li 
dankis al la aranĝintoj de la kongreso pro la granda 
laboro kaj esprimas estimon al la regno, kie okazas 
la kongreso. Li konstatas, ke tiu ĉi malnova kaj glora 
ŝtato, kiu en la historio ludis noblan rolon, restariĝis per 
sensanga revolucio kaj rekonstruiĝas kun saĝeco en 
trankvilo. La herooj de la Ĉeĥoslovakoj ne estas 
generaloj, sed pensuloj, kiuj apartenas ne sole al la 
ĉeĥa nacio, sed al la tuta mondo, kiel Hus kaj Komen- 
sky. En ilia fronto estas belaj talentuloj, la respek- 
tinda Masaryk kaj la modesta Beneŝ, ambaŭ famaj 
sciencistoj. Ĉeĥoslovakujo estas ekzemplo de trank- 
vila ŝtato kun saĝa leĝaro, per kiu ĝi sen sangoplenaj 
bataloj solvis gravajn problemojn naciajn kaj socialajn. 
Li ne povas deteni impreson, kiun li havis, kiam. la 
Ligo de Nacioj traktis pri akcepto de Aŭstrujoen ligon 
kaj pri helpo al Vieno. Modesta kaj saĝa, pli saĝa ol 
aliaj pli maljunaj diplomatoj, la ministro Benc leviĝis 
unua por diri, ke oni devas helpi al Vieno kaj Aŭstrujo. 
Li komplimentas al la Ĉehoj, ke ili havas tiajn noblajn 
homojn. Poste li parolas pri la celoj kaj faroj de UEA 
komparante ĝian laboron en paca tempo al laboro de 
Ruĝa Kruco en milito. 

Li parolis pri senco de nova kulturo de homaro super 
nacioj, kiu kulturo bezonas nian lingvon. 
saluto al Ĉeĥoslovakujo vokante ĉeĥe: At zije Ĉeskos- 
lovensko (Vivu Ĉeĥoslovakujo !) 

-Laŭ propono de D-ro Privat oni decidis sendi salutajn 
telegramojn al prezidanto Masaryk kaj al la Ministro 
de Eksterlandaj Aferoj, D-ro E. Beneŝ. Oni legis 
leteron de tiu ministro multe aplaŭditan ; tiu skribis: 

Li finis per 

“Estas neordinara plezuro por mi, ke mi povas tie ĉi 
saluti internacian esperantistan kongreson, kiu signifas 
novan valoran iniciaton sur la kampo de spirita proksi- 
miĝo de la nacioj. Mi bonvenigas ĝin speciale pro tio, 
ke en la nunajn postmilitajn cirkonstancojn ĝi enport- 
as noblan devizon pri kunlaboro de la nacioj. La ideo 
pri unu interkompreniĝa lingvo, kia estas Esperanto, 
estas valora por ĉiuj sinceraj pacifistoj. Hodiaŭ ĝi ne 
estas plu utopio, sed problemo, pri kiu laboras la 
inteligentularo de la tuta mondo. Estas tre agrable por 
mi, ke la nunjara kongreso okazas -en Praha, kaj ke 
ĝiaj partoprenantoj povas konvinkiĝi, kiel nia ŝtato, 
en kiu de ĉiam estis viva ideo de pacifismo, estas 
trapenetrita per varmega sopiro je paca kunlaboro de 
ĉiuj nacioj de bona volo. Mi esprimas deziron de plena 
sukceso al ĉiuj kongresaj laboroj. Mi certigas vin, ke 
la ideon pri Esperanto mi ĉiuforte subtenados.” 

Poste parolis la Oficialaj Delegitoj de diversaj 
Registaroj, nome: belga, S-ro Frans Schoofs; fiwna, 
S-ro Vilho Setala; hispana, Majoro Jul. Mangada ; 
itala, Kom. A. Alessio; litova, S-ro V. Meden; neder- 
landa, S-ro Sevenhuysen ; saksa, D-ro Wicke ; ukraina 
misio, D-ro Boezkowski; Saksa Esp-Instituto, D-ro 
Dietterle kaj de Ligo de Nacioj, S-ro Fuĵisaŭa, kaj D-ro 
Nitobe, vicsekretario de la Ligo. La parolo de D-ro 
Nitobe estis la sola farita en nacia lingvo (angla); 
interpretis lin D-ro Privat. 

Li diris interalie, ke la tradicio de Esperanto bezonas 
longan tempon por detrui la tradicion de la milito. Li 
kredas, ke Esperanto estos iam la lingvo de la Ligo. La 
tago venos, kiam Esperanto venkos. Plezure li vidas la 
multajn delegitojn reprezentantajn pli ol 40 naciojn. 
Li ĝoje konstatas, ke regas unueco inter ili, kaj ke la 
unueco helpos al la celo. Li dankas pro la afabla 
akcepto. 

Nun salutis la kongreson en rapida sinsekvo la 
delegitoj de la reprezentataj nacioj:—4!ĝerio, S-ino 
Tiard; Aŭstralio, S-ro Hudson; Aŭswuĵjo, S-ro 
Simon; Belgujo, F-ino Jennen; Byita Imperio, S-ro 
Currie (anglo), S-ro Kennedy (skoto), S-ro Edwards 
(kimro), Pastro Parker (irlandano) ; Bulgarujo, S-ro 
Koley ; Ĉeĥoslovakujo, S-ro Eiselt (ĉeĥo), S-ro Scholze 
(germano), Danujo, S-ro Blicher; Danzig (Libera 
Urbo), S-ro Ketterling; Fiwnlando kaj Estonujo, S-ro 
Setala; Francujo, S-ro Archdeacon ; Germanujo, D-ro 
Steche; Hebrea nacio, S-ro Heller; Hispanujo, S-ro 
de Allende; Hungarujo, Prelato Giesswein ; Italujo, 
D-ro Filippetti; Japanujo, S-ro Narita; Jugoslavujo, 
S-ino Kellet (kroatino), S-ro Klajic (serbo); Kamwado, 
S-ro Bratley; Litovwjo, S-ro Klimas; Nederlando, S-ro 
Isbricker; Novvegujo, S-ro Bonnevie; Polujo, S-ro 
Belmont; Rumanujo, S-ro Ĉe ; Ruslando, S-ro Anofri- 
lev; Svedujo, S-ro Hedstrom ; Svislando, S-ro Stettler ; 
Urugvajo, S-ro Legrand; (Blinduloj, S-ro Macan); 
(Frankfurta foiro, S-ro Kreuz). 

Post la sepa horo finiĝis tiu ĉi solena manifestacio 
en ĝenerala entuziasmo. 

En la laborkunsidoj de la Kongreso kaj de UEA, 
kiuj okazis en la sekvantaj tagoj, estis utilaj diskutoj 
pri diversaj interesaj temoj, sed pli grava estis la 
demando pri organizo, por studi kiun la Hago Kongreso 
starigis komisionon lastan jaron. La Komisiono 
laboris dum la “jaro per studado de dokumentoj kaj 
diversaj projektoj de organizo submetitaj al ĝi, kaj 
provizora raporto estas presita kaj disdonita al la 
kongresanoj—sed rezulte de kunvenoj de la komision- 
anoj en Dresdeno tuj antaŭ la Kongreso, la rekomendoj 
de la raporto estas rekonsideritaj kaj pli-simpligitaj. 
Mallonge tiuj finaj rekomendoj estis: ke la ekzistantaj 
internaciaj organizaĵoj de la Esperantistoj estu kun- 
metitaj en unu ĝeneralan organizaĵon, kaj ke ĝenerala 
organizaĵo estu starigita sub la nomo “' Universala 
Ligo Esperantista ” kun statuto verkota laŭ jena plano ;
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La Ligo konsistos el (1) Membroj, (a) personaj 

(“ Liganoj”) kaj (b) Societoj, lokaj, nacioj, fakaj, 
ktp.; kaj (2) Aprobantoj, t.e. neesperantistaj 
organizaĵoj kaj personoj, kiuj morale kaj finance 
subtenas Esperanton. 

La Liganoj elektos Komitaton de 6 anoj, kiuj fariĝos 
la Servada Komitato, kiu prizorgos la disvastigadon de 
la praktika kaj aplika uzado de la lingvo por komercaj, 
sciencaj, kaj aliaj celo. Ĝi daŭrigos la laboron kaj 
sekvos la tradicion de UEA. 

La societoj elektos Komitaton de 6 anoj, kiuj fariĝos 
la Propaganda Komitato, kiu administros la Centran 
Propagandejon de la Ligo kaj daŭrigos en Parizo la 
laboron de E.C.O. Ĝi konservos la arĥivojn de la 
Esperanta movado kaj la oficialan bibliotekon. Ĝi 
organizos la propagandon ĉe registaroj kaj publikaj 
institucioj, la eldonadon de propagandiloj, kaj la 
kolekton de informoj kaj statistiko pri la disvastigado 
de Esperanto. 

La Ĝenerala Komitato de la Ligo konsistos el (1) 
la Servada Komitato (6 anoj); (2) la Propaganda 
Komitato (6 anoj); kaj (3) tri anoj elektitaj de la 
Universala Kongreso—entute 15 anoj. La Ĝenerala 
Komitato elektos Prezidanton, du vic-prezidantojn, 
Ĝeneralan Sekretarion kaj Ĝeneralan Kasiston de la 
Ligo, kaj fiksos ĝian juran sidejon. 

La Direktanta Komitato konsistos el la prezidanto 
kaj du vic-prezidantoj de la Ligo kaj la prezidantoj 
de la Propaganda kaj Servada Komitatoj. 

Delegitoj funkciados kiel la nunaj delegitoj de UEA 
kaj reprezentos la Ligon em sia loko kaj la lokajn 
liganojn ĉe la Ligo. 

La apartaj reguloj kaj statutoj de E.C.O., UEA, 
A.K, K.K.K, kaj LU.E.S. estos forigitaj, sed ili 
reaperos ŝanĝitaj laŭ bezono en la interna regularo de 
la Komitatoj de la Ligo, konforme al la Statuto. 

La Lingva Komitato kaj Akademio funkciados 
apud la Ligo laŭ sia ekzistanta regularo tuj reviziota 
por respondi al la nova situacio kreota de la Ligo, 
kiu finance subtenos ĝin kaj rajtos iel partopreni en 
la elekto de novaj anoj. 

La Centra Kaso ricevos monon ne nur de liganoj kaj 
societoj kaj aprobantoj, sed ankaŭ de Societo de Amikoj 
de Esperanto kaj bonvolemaj donacintoj. Ĝi uzos la 
monon ricevitan, krom por administraj bezonoj, por 
la subteno de la Lingva Komitato kaj Akademio kaj 
de la diversaj komitatoj kaj fakoj de la Ligo. 

La Ĝenerala Komitato organizos Universalan Kon- 
greson de Esperantistoj ĉiujare, kun la helpo de loka 
organiza komitato. La Kongresanoj havos la plenan 
rajton diskuti kaj esplori ĉiujn demandojn komun- 
interesajn por ĉiuj Esperantistoj, sed ne alpreni decidojn 
devigajn, ĉu porizolaj Esperantistoj aŭ por Esperantistaj 
Societoj, aŭ por la Ligo, sed ili plene rajtos esprimi 
dezirojn kaj konsilojn. Tiujn deziresprimojn aŭ 
konsilojn la Direktanta Komitato de la Ligo, kiel eble 
pie) baldan nepre devos submeti por definitiva decido a! 
la Ĝenerala Komitato aŭ al alia koncernata, komitato 
Aŭ, se la afero tuŝas statuton aŭ gravan principon, alla 
ĝenerala voĉdono de la Ligo. Eventuala profito el 
kongreso estos dividata en tri egalajn partojn,te, al 
la nacia propaganda societo, kiu organizis la kongreson ; 
2e, al la ĝenerala kaso de la Ligo por pagi deficitojn 
de antaŭaj aŭ estontaj kongresoj ; kaj 3e, al la Ĝenerala 
Kaso de la Ligo por ĝiaj ĝeneralaj celoj. 

La Ligo eldonos Oficialan Gazeton kaj Jarlibron. 
Post diskutado de la Raporto de la Komisiono la 

Kongreso aprobis la jenan rezolucion : 
La Kongreso ricevas la Raporton de la Komisiono, 

kaj dankas la Komisionanojn pro ilia laboro ; 
Aprobas la starigon de Universala Ligo Esperan- 

tista laŭ la ĝenerala plano de la Raporto ; 
Petas la Komisionon 
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1. Verki statuion kaj financan planon de tiu Ligo 
hiel eble plej konforman al tiu plano presigotan en 
Oficiala Gazeto Esperantista haj en la gazeto 
“ Esperanto” haj homunikotan al la Esperantista 
Gazetaro ; 

2. Celi la konsenton de la Societo de la Cenira 
Oficejo kaj de UEA, kiuj dumtempe daŭvigu sian 
laboron, samtempe klopodante por enkorpigi siu en 
la Ligo, haj pov efektivigi ĝian sukceson, kaj 

3. Prezenti raporton al la 14-a Kongreso ; 
Petas la Lingvan Komitaton tuj revizii sian regu- 

lavon por respondi al la nova situacio kreota de la 
Ligo; kaj 

Petas al la kuratoroj de la Kongresa Kaso, ke el 
eventuala profi.o el la Kongreso estu pagataj la elspezoj 
de la Komisiono, kaj se tia profito ne okazu, ke estonta 
kongreso rezervu parton de sia kotiza enspezo por tiu 
celo. 

La Kongreso, inter alie aprobis la laboron de la 
komitato por starigo de monumento al D-ro Zamenhof, 
kaj akceptis rezolucion pri traktado ĉe registaroj 
celante instruadon de Esperanto en ĉiuj lernejoj. Dum 
la Kongreso okazis ankaŭ interesaj momentoj :ekz: 
vizito de eks-ministro Habrman, kiu esprimis sian 
simpation al Esperanto, kiun li jam montris ne nur per 
paroloj sed per faktoj. Estante edukada ministro de 
la ĉeĥoslovaka registaro, li permesis instruadon de 
Esperanto en ĉiuj lernejoj, kie ekzistas esperantistaj 
instruistoj kaj esperantemaj lernantoj. Li promesis 
helpi nin en la estonteco laŭpove, ĉar Esperanto estas 
unu el la plej taŭgaj rimedoj por alproksimigi la popo- 
lojn. Alparolis la kongreson esperante oficiala reprezent- 
anto de Ruĝa Kruco, S-ro Rudolf Horner, kaj por la 
Internacia Labor-oficejo, S-ro Blumel. La ĉefurbestro 
de Milano persone salutis la kongreson en Esperanto 
kaj atentigis pri la progreso de la lingvo en lernejoj 
de Italujo. 

Daŭrigota. 
Pro la tekstoj de paroloj, listoj de nomoj k.t.p. en supra reporta ni 

dankas al la ĉiutagaj notoj en la Esperanta parto de Prager Presse, 
ankaŭ al la nova Ĉeĥoslovaka Gazeto kaj al Esperanto Tiumfonta. 
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EVENING CLASSES IN LONDON. 
Arrangements have been made to hold the following 

courses during the coming Winter at L.C.C. Commercial 
Institutes. 

As the minimum number to form a class is 1 5,itis 
hoped that Esperantists will do their best to induce as 
many friends as possible to enrol from the 19th to 23rd 
Septem ber. 

Elementary. 
Tuesday.—CLERKENWELL: Hugh Myddleton Com- 

mercial Institute, St. James’ Walk, Clerkenwell 
Green, E.C.1. Instructor: E. E. Yelland. 
DALSTON: Queen's Road Commercial Institute, 

Queen's Road, E.8. Instructor: H. A. Epton. 
MARYLEBONE : Commercial Institute, Upper Maryle- 

bone Street, Oxford Street. Instructor: Montagu C, 
Butler. 

Wednesday.—HIGHBURY: Commercial Institute, 
Laycock Street, Upper Street, Islington. Instructor : 
E. E. Yelland. 

Advanced. 
Thursday.-—HIGHBURY: Commercial Institute. 

Instructor: E. E. Yelland. 
MARYLEBONE: Commercial Institute. Instructor: 

M. C. Butler. 
  

An address will be given by Mr. M. C. Butler at the 
Marylebone Institute, on Tuesday, 20th September, at 
8 p.m., when it is hoped that intending students and 
friends will be able to attend.
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Coming Events. 
Diservoj Esperantaj okazos dimanĉon, 11 Septembro, 

1921, je 3. es en St. George’s Church, Hart Street, 
London, W.C. 1, kiam parolos S-ro A. W. Thomson. 
Himnokantado | "2.45. Teo ĉe restoracio kontraŭ 
British Musewm Tubstacio. 
Ankaŭ en Brighton je la sama dato kaj horo, sub la 

aŭspicioj de la Paroĥestro, Rev. Canon Dormer-Pierce, 
eu la paroĥa preĝejo, St. Petro. Predikos Pastro 

. M. Coates, M.A. 
ka en Londono, horoj 3.15 kaj 5. Sabate, la 

benko en St. James’ Park, proksime de Admiralty 
Arch. Se pluvos rifuĝu en “ London Museum,”angulo 
de St. James' Park kaj Green Park. Restoracio 
Lyons, 29, St. James’ St. (S.W.1). Dimanĉe. La benkoj 
kaj segoj sub horloĝo. (Morbo Arch) statuoj Peter Pan, 
“Physical Energy.” Reĝino Victoria (verko de 
Princess Louise) ĝardeno de palaco Kensington k.t.p 
Restoracio inter 7-arka ponto, Alexander Gate kaj 
Albert Memorial. Se pluvos, Express Dairy (Marble 
Arch). Sabatoz 24an, “ Lord LOA s House” kaj 
ĝardeno, 12, Holland Park Road (W.r4). Lyons, 253, 
Kensington High Street, norda fino de Earls Court 
Road. Memoru la stelon. 

Midland Feŭeration.—The next Conference will be 
held at Coventry on Saturday, 17th September, on 
the premises of the Coventry Co-operative Society, 
West Orchard. As it is eight months since the last 
Conference and excursion fares are now in force, we 
are confidently hoping for alargeattendance. We hope 
to arrange for a good speaker for the evening Propa- 
ganda Meeting, and if possible to at once commence a 
class or classes in connection with the local Co-operative 
Society, and open to anyone to join. 

All Esperantists in the Midlands, whether members 
of the Federation or not, are heartily invited to attend 
the Conference, and to make known the evening 
Public Meeting as much as possible. 

Further details can be obtained from Mr. 
44, Queensland Avenue, Coventry. 

St. Helen’s, Lancashire.—Public Meeting on Friday 
October 7, in the Congregational Institute, Brook 
Street, at 7.30 p.m. Speaker: Mr. John. Merchant, 
F.B.E.A., of Sheffield, on “ Esperanto and Polyglot 
Nations,” Chairman: Alderman Bates. 
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South Eastern Federation. 

IMPORTANT MEETING AT TUNBRIDGE WELLS. 
The attention of all Councillors and other Esperan- 

tists is called to the following arrangements for meetings 
at Tunbridge Wells, on Saturday, September 17th. 

3.30 P.M—Meeting of the Council at the Theo- 
sophical Lodge, Church Road (a few minutes’ 
walk from the S.E. and C.R. station). 

6.30 p.M.—Meeting of all who can be present, and 
particularly those. from the counties of Essex, Herts, 
Middlesex, London, Surrey, Sussex and Kent, to 
proceed with the formation of a South Eastern Federa- 
tion for the counties named. 

Al Councillors who can possibly come are urged to 
attend the Council Meeting at 3.30. Esperantists 
who are not Councillors can use the Theosophical 
Lodge as a rendezvous from 2,30 p.m. onwards, and 
will find themselves close to the picturesque Common 
and Mount Ephraim. Tea will be. arranged for 
5.p.m., and those hoping to be present are asked fo 
send a postcard not later than September 14th to Prof. 
A. Gaydou, 22, Monson Colonnade, Tunbridge Wells. 

A convenient train for Councillors travelling from 
London leaves Charing Cross at 1.45 p.m. (Return fare, 
gs. 5d.). Later trains suitable for other visitors leave 
Charing Cross at 2.30 and, 3.50 pum. 

CHARLES H. EDMONDS, Hon. 
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J. Course, 

Sec., B.E.A. 
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Scottish Esperanto Congress. 
The Sixteenth Annual will be held in Dumfermline 

in the Nethertown Institute on Saturday, 247TH SEPTEM- 
BER, 1921. 
Programme as arranged for the postponed C Congress 

of May, 1921. 

‘toa.m, Ahceptejo opens. 
12.30 p.m. Federation Council Meetiug. 

3 p.m. Congress Meeting. 
6.30 pm. Public Propaganda Meeting, etc. 

Hon. Sees. :--- 

Gro. W. Scott, M.A., 

23, Buchanan Street, Dunfermline. 

M.A., F.E.L.S., 
Foulford Schoolhouse, Cowdenbeath. 
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NOVAJ ELDONAĴOJ. 

D. J. Youne, 

Afrankite 
Esperanto-Krestomatio, tre bone uzebla por 

kursoj laŭ natura parola metodo ; a parto: 
Unua Legolibro, 80 paĝoj. Taŭbraĝua.. 

La Plibona Metodo 4- paĝa folieto pri la forigo 
de Vivisekcio, ricevebla ĉe 32 „ Giana Cross, 
London, S.W. 

"Esperanto, lernglibro ‘por ĉeĥoj, de Julie 
Supichova. 1II6 paĝoj ... 1 5 

Miserere (M. Wagnalls) kaj Thais ‘(Anatole 
France) trad. EdwardS.Payson. 7opaĝoj .. 1 9 

Mizero kaj Suferego de la Nunbergaj Infanoj. 
Savu la infanojn ! Senkoste havebla ĉe Nŭrn- 
berger Kinderhilfe, am  Laŭferschlagturm 
Nr. 6. IL. mon sse 

La “Koboldo Ondra (ir imahen) trad. de 
Moraviaj Esperanto-Pioniroj. 46 bele presitaj 
paĝoj. Tiu ĉi ivraduko estas dediĉata al amantoj 
de la delikala animo infana = o 

La Hundo Parolanta, duakta burleska Kine 
dieto de Daniel Eyquem. 16 paĝoj ... : 17 

Ferdinando VI. kaj Farinelli, historia novelo 
orig. de J. M. Rosenérn, Jace, Hisperujo: 16 
paĝoj see 

Sippereo, kaj aliaj poemoj de Rafael de San 
Millan. 16 paĝoj . 

BES-a Adresaro de 
landoj. 3-a eldono, somero, 1921. 

UEA Oficiala Jarlibro, t921. 
Senpage al membroj. a 

Dua Ekzercaro de L.I. Esperanto, kun itala 
traduko, el la unua parto de “ Dua Libro de L.I. 
1888.” En ĉi tiu interesa- eldonaĵo troviĝas 
multaj lingvaj strangaĵoj, kiujn Zamenhof prave 
ne permesis aperi en la “Fundamento de 
Esperanto '” de 1905. Tamen la 16 ekzercoj 
estas tre studindaj kaj egale kun la Funda- 
menta “ Ekzercaro” klare elmontras la genion 
de la kreinto de Esperanto. 32 paĝoj. ... ~OJ 7 

La Pesto en Milano el “La Gefianĉoj ” de 
Manzoni, trad. D-ro P.C. Monti. 24 paĝoj. a 

La Bohemaj Mondbanlokoj kaj iliaj ekskursteri- 
torioj, 48 paĝoj kun multaj ilustraĵoj, eldonita 
de la Landligo por interkomuniko de fremduloj, 
Karlsbad. 

La Vojaĉo, humora kanto H. Moy Thomas ... O 

Mia Verdastelulino, valsa kanto Page viloj 
» Thomas si. o 

Anekdotaro de Prof. J. Ea el la gecmana 
kaj ĉeĥa lingvoj. 62 paĝoj ius = so 6 

IO 

Esperantistoj. “el LII 
70 paĝoj . I 6 

200 paĝoj. 

10 

IO



THE BRITISH ESPERANTIST zi 

Competition 
for Boys and Girls. 

Conducted by 

Miss JANE BAIRD. 

This Competition is limited 
to boys and girls of not more 
than 15 years of age. Com- 

petitors must write their solutions on a postcard 
addressed ““KONKURSO,” c/o Miss JANE BAIRD, 
95, Bellevue Road, Edinburgh, and add their age 
and the name of their school. A Monthly Prize will 
he given, and at the end of the Competition specia! 
prizes will be awarded to those who obtain the highest 
number of marks. : 
N.B.—It must be understood that Solutions are the 

competitors’ unaided work. 
In schools where Esperanto is taught it is suggested 

that the teacher collect the cards and send them in 
under an envelope, to save postage. 

NINTH COMPETITION. 
Postcards to be sent not later than Sepiember 30th, 

(a) Enigmoj. 
1. Mia unua estas videbla frumatene, 

mia dua troviĝas inter la Kontinentoj. 
Mia tuto estas mambesto. 

2. Se vi deziras oron, fortranĉu la Kapon, 
3. Kunigu adverbon, pronomon kaj prepozicion, kaj 

vi ricevos adverbon. 
4. Kunigu precizan tempon kaj beston, kaj vi ricevos. 

arbon. 
5. Kunigu bakaĵon kaj konjunkcion, kaj vi ricevos 

birdon. 

(6) Landoj. 
Eltrovu la nomojn (nuy radikojn) de landoj kaŝitajn 

en la jenaj frazoj — 
1. Estas nepre necese, ke mi konservu tiun spiriton, 

„kiu plenigis nian gloran unuan kongreson. 
Ĉi tie estas granda nombro da vapor- kaj vel- 

ŝipoj. 
Vazo rompita longe sin tenas. 
La urso estas ĉiam preta bati la pafilon per sia 
antaŭpiedo. 

Estu ĉapo laŭ la kapo. 

() Vizitkarto. 
Divenu mian profesion, kunmiksante haj uzante ĉiujn 

literojn sur mia vizitkarto. . 

| Frato Stefan de Gaie, | 
| Lens. 

RESULT OF THE SEVENTH COMPETITION. 
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The highest number of marks in this Competition | 
has been gained by :— 

ALEC HART (age 13), 
Green Lane CĈ. School, 

Patricroft. 

Honours List (19 marks).—-G. Allen, D. Casey, A. Green, W, Gardner, E, Grayson, $. Hooley, F. Hanrahan, T. Moss, A, Shires, H. Tonge, N. Winstanley, L. Wood, Green Lane C.C. School, Patricroft. 
Hon, Mention (18 marks).—H. Burrows, N. Brookes, J. Buck, S. Beardmore, J. Croft, E. J. Davies, S. Davenport, F, Hazell, F. Jones, R, Jones, A. Morris; C. Page, E. Sillence, W. Thorley, J. Wrigley, Green Lane C.C. School, Patricroft. 

SOLUTIONS. 
(SEVENTH CoMPRTITION, p. 55) 

(a) Diamantaĵoj :—-(1) l, naz (har), labor, rob(zon), r. 
(2) p, kap, paper, per, r, or k, kor, koton, pOr, n. 

(b) Proverboj haj Sentencoj :-—~ 
1) Parolo estas arĝenta, oron similas silento. 

    

(2) Kiom da homoj, tiom da opinioj. 
(3) Plej bone ridas, kiu lasta ridas. 
(4) Por ŝafo tondita, Dio venton moderigas. 
(5) Kiu timas bestaron, ne iru arbaron. 
(6) Kiu ne riskas, tiu ne gajnas. 
(7) Patroj avaras, infanoj malŝparas. 
(8) Kion vi semas, tion vi rikoltas. 
(9) Ĉiu por si, por ĉiuj Di'. 

(10) Malfermita kelo tentas al ŝtelo. 
Competitors on Roll 200. 
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OFICEJA BABILADO. 
Koniribuata de la Oficistaro de la B.E.A. 

Nia Konkurseto,—La kvalito de la rakontoj ricevitaj 
en Aŭgusto estas iom plibona ol en Julio, kaj ni havas 
plezuron presigi ĉi-sube amuzan rakonteton senditan 
de S-ro A. M. Rice, 70, Eveline Street, Dennistoun, 
Glasgow, Skotlando, al kiu ni sendas premion valorantan 
Kvin-ŝilingojn. Aberdeen’anoj, kiuj pensas protesti 
kontraŭ tia kalumnio pri sia karaktero, memoru, ke 
la verkinto mem estas Skoto! Ni akceptas nenian 
respondecon pri ĝi. 

Aberdeen'a Avaremo. 
Tra la tuta Skotlando la urbanoj de Aberdeen estas 

ŝerce konataj pro sia avaremo, kiel montras jena 
historieto. Iun tagon sur la kajo de skota urbo 
apudmara popolamaso kunveninta ekvidis en la mal- 
proksimo vaporŝipon alproksimiĝantan. Subite iu 
ekkriis, “ Jen Aberdeen'a ŝipo sendube !” “ Kiel vi 
tion scias ?'” demandis alia. “Ĉar la mevoj ĝin ne 
sekvas !'” respondis la unua parolinto. - 

Esperanta Librovendado en Japanujo-—Oni diras, 
ke unco da faktoj valoras tunon da teorioj! Milvorta 
rakonto pri Esperanta progreso en Japanujo ne kon- 
vinkus tiom, kiom kelkvorta faktaro. Depost Januaro 
pasinta, ni jam ekspedis al la lando de la leviĝanta 
suno, interalie, jenajn kvantojn da libroj :-—280 
Vortaroj de ' Edinburgh,” 220 Vivo de Zamenhof, 78 
Vortaroj de Rhodes, 50 Ginevra, 40 Sonĝo de Somero- 
meza Nokto, 30 Angla kaj Esperanta Etimologio, 
29 Vortoj de Zamenhof, 20 Batalo de Vivo, 20 Vortaro 
de Fulcher kaj Long, 20 Vortaroj de Millidge, 20 
Pompei, 20 Parizaneto, 20 Student's Textbook, 15 
Commercial Esperanto, 10 Fabiola, 100 anglaj Ŝlosiloj, 
kaj 350 lnsignoj. Notu la strangan fakton, ke la 
plimulto konsistas el lernolibroj kaj vortaroj angla- 
lingvaj! Ĉu ĉiu Japana Esperantisto ankaŭ konas la 
anglan lingvon ? 

Novaj Libroj.—Ni diros kelkajn vortojn pri du 
novaj libroj, kiuj, laŭ nia opinio meritas apartan 
priskribon. 

Legolibro: (No. 7 de la Nova Esperanto-Biblioteko), 
verkita de P. William. Ni ĵus ricevis provizon de tiu 
legolibro, kiu enhavas 64 paĝojn kaj 78 bone-verkitajn 
anekdotojn diverslongajn. Malgraŭ tio, ni bedaŭrinde 
ne povas rekomendi ĝian legadon publikan en smiksita 
kurso, pro la malagrableco laŭ brita gusto de kelkaj 
anekdotoj. La prezo estas 18. 5p. afrankite. 

Struvelpetro —Beletaj rakontoj kaj komikaj bildoj, 
de Hofiman. Tradukita de J. D. Applebaum. Tiu 
fama verko, konata en Britujo sub la nomo de “ Shock- 
headed Peter” ĵus alvenis, Ĝi enhavas 24 grandajn 
paĝojn, kun dikaj kovriloj, kaj amuzaj koloritaj 
ilustraĵoj. Ĝi taŭgas kiel bela donaco por infanoj de 
ĉiuj aĝoj ! Kvankam grandampleksa, la prezo estas 
sufiĉe malkara, 28. 9p. afrankite.
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THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (lInc.). 

MONTHLY REPORT OF THE HON. SECRETARY. 
Owing to the holiday season there is less activity to 

report, but the work of the Association has not been at 
a standstill. The success of the Prague Congress has 
stimulated interest in Esperanto throughout the world 
and has resulted in much publicity in this country, 
both in the Press and on the platform, and tneie are not 
wanting signs that the interest taken in our language 
in official and other influential circles is rapidly growing. 

It is not generally known that the Educational 
Section of the British Association for the Advancement 
of Science two years ago formed a committee to examine 
the question of an International Language, and that 
this committee will present a report to the Annual 
Meeting of the British Association, which takes place 
this month in Edinburgh. During its deliberations the 
committee obtained evidence in support of Esperanto 
from our Association. 

The assistance rendered in this way to this important 
committee is an illustration of the sort of work which is 
continually going on at our headquarters, and of which 
the members in general hear little, but which strikingly 
shows how essential it is to have an efficient central 
institution to represent the Esperanto movement in 
this country and throughout the Empire. 
Members are reminded that under our new financial 

organisation every fresh member gained reduces the call 
on the Guarantee Fund, and that with increased 
membership the time will come when the Guarantee 
Fund, having served its purpose, will no longer be 
needed. In the meantime there are two ways in which 
members can help to maintain the central organisation : 
i.e., (1) by inducing others to join as members, and (2) 
by enrolling themselves or their friends as guarantors. 
Guarantees for the current year can still be accepted 
(for sums of 5s. and upwards), but new Guarantors are 
asked kindly to forward one half of the sum guaranteed 
to meet the call of 50 per cent. that has just been made. 

Publications —The Publications Fund has received 
further support as a result of the appeal made last 
month, and the total amount received or promised is 
now £837. A further 460 has already been promised 
conditionally on the sum of £1,000 being reached, and 
we therefore hope that all who can will help us to 
secure this total as soon as possible. It should be 
borne in mind that loans for three years (with or 
without interest at five per cent. per annum) are as 
welcome as donations and are accepted in sums of £5 
or upwards. 

Propaganda.—Supplies of several new or revised 
propaganda leaflets will be available shortly and 
particulars of these will be published next month, We 
hope that groups and propagandists generally will 
make full use of these and our other leaflets, which will 
be supplied free of charge or at very low rates. 

Book Sales---The development of this department 
of the work of the Association in the last few months 

is very encouraging, and recent business has included 
some considerable wholesale orders from other countries, 
indicative of the spread of the movement abroad as 
well as at home. 

13th British Esperanto Congress (1922).—Groups and 
Federations in a position to organise this Congress are 
reminded that the Council is open to receive invitations 
for the Annual General Meeting in 1922 until October. 

Council Meetings.—As it is proposed to hold these 
more frequently outside London the Council will be 
glad to receive invitations for the meetings which will 
be held about December next. 

Organisation.—-One of the objects of the Association 
is to assist in the formation of regional Federations, and 
in pursuance of this aim a meeting has been called for 
the 17th September at Tunbridge Wells to promote a 
South Eastern Esperanto Federation. Readers will 
find particulars of the arrangements on another page. 
I shall be glad to hear from any groups or isolated 
Esperantists in parts of the country not covered by 
this or any existing Federation as to the possibility of 
arousing local interest in a similar direction. It must 
not be forgotten that the Association is ready at all 
times to assist in the formation of local groups, and 
when so requested to endeavour to arrange for suitable 
speakers for public propaganda meetings, etc. 

CHARLES H. EDMONDS. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council will be held on Saturday, September 17th, at the 
Theosophical Lodge, 7, Church Road, Tunbridge Wells, 
at 8.80 p.m. The attention of Councillors is called to 
the notice of arrangements on page 70. 

AGENDA. 

Financial Statement by the Hon. Treasurer. 
Proposed New Examination(s). 

Election of new member of Council to fill up vacancy 
caused by My. Bredall’s resignation. 

Storage at B.E.A. offices. 
Memorial to the League of Nations. 
Correspondence and other business. 
Place and date of Annual General Meeting, 1922. 

MONTAGU C. BUTLER, Secretary. 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract FROM RULES,—“ 2/ no objection shall be lodged within 

fourteen days, the Secretary shail inform the candidate that he is 
admitted as a member,” 

R. J. Heap, The Imperial Trading Co., Coomassie Ashanti, W. Africa ; 
Tur Rev. A. H. Hivprsiry, Wyton, Huntingdon ; S. ROSENBLOOM, 
65, Cambridge Road, E.1; Cuartes Waymoutu, Whangarei, North 
Auckland, New Zealand ; EVGENI WILDBERGER, Quelimane, Portuguese 
E. Africa. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

WiLLIAM Hopsox, JoHN HOLLAND, HARRY JONES, *Joun N. 

NETTLES, STEPHEN BARTLES, Green Lane School, Patricroft; Wm. H. 
Kinc, Whangarei, New Zealand. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

Grorce Prosert, Bedworth, Warwickshire. = 
* Denotes that candidate has passed with distinction. 

PUBLICATIONS FUND. 

Donations: V. V. Sumrierp, £2 2s.; F, H. Borron, £1; G. W. 
Burn, 2s. 6d.; D, Gumpert, {4 10s.; A. ROSE, 10s.; J. SMALL, l7s,; 
S-INO M. THEODORE, £l; P.A. EMERY,£D; E, A. WACKRILL, 125, ; 
J.M. WARDEN, 85, - 

Loans (for three years, free of interest): A, Bowker, 10; F.C. 

RHODES, (5; A. GILES, (10; J. M. WARDEN, £10. For years, 
5 per cent.: E. A. MILLIDGE, £26. 

DONATIONS. 3 

A. MANN, 10s. (Propaganda Fund) ; Mas. ELIOTT, £1 (fo Asgwst 29),


